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■ REGENZA

(cc) Visavi cusseglier federal 

■ OR  DAL DICZIUNARI RUMANTSCH GRISCHUN

Fuffadutg, sachbadach e quitsquilat
FELIX GIGER, INSTITUT DAL DRG

Las trais expressiuns en il titel nun è
chinais. I sa tracta da trais nums
d’utschels en vegl e bun rumantsch.
En il Grischun vivan ca. 140 spezias
d’utschels. Nus conuschain per regla
be paucs da quels. I dovra in interess
spezial per enconuscher dapli. Per ex.
l’interess dal chatschadur. Quel sa, tge
utschels ch’el dastga sajettar. El vegn a
savair distinguer las differentas spezias
da giaglinas selvadias, ils corvs, las
giazlas (hazlas) e las sgragias (sgagias).
Bler dapli na sto er el betg savair. Quai
para d’esser stà uschia era en temps
passads.

Da qua deriva che quasi be ils ut-
schels gronds ed ils pli derasads avevan
nums rumantschs, e quests variavan
d’ina regiun a l’autra. Dals utschels
pitschens faschevan ins pauca atten-
ziun. 

Anc en il 18avel tschientaner quin-
tavan ins ils avieuls tranter ils utschels.
Per survegnir in num, stuevan ils pit-
schens far impressiun: per ex. ils pas-
lers cun lur engurdientscha, las merlot-
schas cun lur chant.

A quella spezia appartegnan era il
fuffadutg, enconuschent a Rabius, Sur-
rein ed en la Val Medel, il sachbadach
da Vna ed il quitsquilat, documentà en
la gasetta ladina Il Progress 1882. Il
fuffadutg è schizunt entrà en ina poesia
sursilvana, La crotscha exponida (Il
Glogn 1929, 76):

E quels ch’an fatg l’avira
Tschancunan ual e dutg,
La fuigia da notg stgira,
Mo viu ha’l fufadutg.

En realitad sa tracti da trais nums
populars per in sulet utschè ch’era pli
baud fitg derasà era en il Grischun. El
vegneva tar nus il matg e bandunava
nossas cuntradas il settember. Ses abi-
tadi preferì eran ils ers da graun. L’ut-
schè, che appartegn a la spezia da las
giaglinas selvadias, era talmain conu-
schent e tschertgà sco selvaschina ch’el
ha anc auters nums rumantschs fitg
vegls. Il pli derasà e popular è quacra.

Gia il cronist e litterat Duri Cham-

pel enconuscha il num, ed era la bibla
da Scuol dal 1678 raquinta che ün vent
transportet quaccras naun dal mar (Exo-
dus 16, 13). Variantas localas da quacra
èn quaca (Ardez), quaqua (Müstair),
quacara (Scharans, Surrein), quaucra
(Razen) e quacla (Panaduz).

Gia en il 16avel tschientaner è quest
num vegnì concurrenzà en Engiadina
ed en Surmeir da quaglia. En Engia-
dina è questa concurrenza stada uschè
ferma ch’il num quacra n’è praticamain

betg enconuschent oz pli. A l’ent-
schatta da noss tschientaner savevan
ins dentant anc a Tschlin, Ardez e Gu-
arda, tge che l’expressiun vender
quacras vuleva dir, numnadamain ‘sus-
dar’.

Danunder derivan ussa quels
tschun nums uschè differents per
l’utschè ch’ins numna per tudestg die
Wachtel? I para bunamain nunpussai-
vel, ma en verdad derivan els tuts dal
chant da l’utschè! Tuts tschun èn tenta-
tivas d’imitar il chant caracteristic che
secumpona da trais tuns successivs cun
in accent ferm sin l’emprim e sin il terz
tun. Exprimì cun la silba «ta» tuna
quai circa: «táa-tatá». La fantasia crea-
tiva rumantscha fa or da quests trais
tuns in «fúf-fadútg», in «sách-badách»
ed in «quít-squilát», e gia avain nus
trais bellezza nums per la pitschna
giaglina selvadia.

E danunder deriva il num quacra?
La varianta la pli veglia era «quá-cará»,
documentada per Scharans e Surrein.
Ina variaziun da «quá-cará» è «quá-
culá» che ha dà quacla e da qua il talian
quaglia ed il franzos caille.

La fantasia poetica metta il ritmus da
la quacra schizunt en poesia. Da Gia-
chen Caspar Muoth enconuschain nus
la chanzun «Il cont della quacra», trans-
latada d’in text tudestg. Qua l’em-
prima strofa per illustraziun (l’imita-
ziun dal clom da la quacra è scritta cur-
siv):

Teidla sils suns amureivels cheu vi!
Tema Diu! pretga la quacra tudi;
Sesa sils costs dil giaraun en verdur
Clom’ admonent il surpriu auditur:
Tegn po car! nies buntadeivel Signur!

La quacra, dissegn da Thomas Conrad da Baldenstein, or da ses «Vogelbauer»
(1811–1868). MAD

Nov figls da Roma
Il destin da la famiglia neolatina

DA GUIU SOBIELA-CAANITZ

■ Avant var 2500 onns è Roma ve-
gnida patruna d’ina part dal Latium, la
regiun gist dador la citad. Questa ha
lura surpiglià il linguatg latin. En ils
tschientaners suandants ha il stadi ro-
man conquistà tut l’intschess enturn il
Mar mediterran; là ha’l construì stra-
duns per pudair spustar sias legiuns d’in
cunfin ad in auter. En lieus strategica-
main impurtants èn naschidas colonias
che han derasà il latin.

Da l’unitad a la varietad
En l’ost da l’imperi han survivì ils vegls
linguatgs da cultura, cunzunt il grec. En
il vest perencunter manegiavan ils pie-
vels surventschids, danor ils Bascs, ch’il
linguatg e la civilisaziun da lur conqui-
staders e regents sajan superiurs als
dialects etruscs, retics, celtics, iberics
etc. Er il cristianissem, la religiun uffi-
ziala davent dal quart tschientaner, sa
serviva dal latin. Lez prevaleva en il nord
da la Mesinsla balcanica ed il vest da
l’imperi, cura che quest è ì en paglia en
il tschintgavel tschientaner. Lur han mi-
graziuns da pievels inundà ina part da
quels intschess: Germans, Slavs ed Un-
garais a dretga dal Danubi ed a sanestra
dal Rain, Arabs en l’Africa dal nord e sin
la Mesinsla iberica. Utrò ha il latin dis-
currì sa schlià en dialects regiunals che
han alura sa sviluppads als linguatgs
neolatins d’oz. Entgins da lezs dialects
n’han però mai cuntanschì quest grad
superiur. Gist ils pli arcaics, en ina
gronda part da la Sardegna, scriv’ins fin
ussa strusch; quai è er il cas tar quels da
la Calabria dal nord e da la Basilicata dal
sid, ils quals n’appartegnan betg al tip
linguistic talian. Ils plis figls dal latin èn

dentant linguatgs da scrittira cun orto-
grafias regladas e liantas.

Mintgin da lezs linguatgs ha fatg
atras ses agen destin. Qua entginas indi-
caziuns:

Sut influenza slava
Il rumen è naschi dal dialect da nursers
balcanics ch’èn emigrads sur il Danubi
en la Transilvania e da là en ils plauns li-
mitrofs. Anc oz dai abitadis rumens
sparpagliads  en l’Albania, la Bulgaria, la
Grezia e la Macedonia. Il rumen è
cunzunt il linguatg da la Rumenia e da
la Moldavia. Là celebrav’ins antruras ils
servetschs divins en slav medieval; da
quai dattan perditga indumbrabels
plaids rumens sco «da»  (gea)  e «sat»
(tschient).

L’Italia, il Tessin ed il Grischun
Il talian è vegnì in dals linguatgs princi-
pals per la cultura europeica, grazia a las

ovras da «las trais curunas florentinas»
Dante Alighieri  (1265–1321), France-
sco Petrarca  (1304–1374) e Giovanni
Boccaccio  (1313–1375). Enturn il
15avel tschientaner ha’l sa fatg valair sur
la varietad dialectala sco la suletta va-
rianta da standard da la Sicilia fin sin
l’Istria, las Alps tessinaisas e la Corsica;
perquai è’l er in dals quatter linguatgs
svizzers. Da l’Istria è vegnì Pietro Paolo
Vergerio  (1497–1565), il teolog che ha
introducì il talian e la refurmaziun en la
Bergiaglia. Celts vivevan antruras en la
Gallia Cisalpina, al nord d’ina lingia
Pesaro-Carrara; lur influenza durabla ha
transfurmà il latin bler dapli che quella
dals etruscs. Ils dialects discurrids al sid
da las Alps sa distinguan pia zunt dal
linguatg talian da standard; els appar-
tegnan ad ina regiun linguistica che ha
sa furmada en l’Imperi roman tardiv
enturn Milaun. Il vest da lez intschess
dependeva dals ducas da Savoia (pli tard

retgs) che tegnevan curt a Turin davent
dal 16avel tschientaner; là ha sa sviluppà
il piemontais litterar, duvrà fin oz en il
Piemont. Il retorumantsch è naschì en
la Rezia ed en il Friul; la sparpagliaziun
geografica ha impedì la furmaziun d’in
linguatg cuminaivel da scrittira, però
pliras valladas grischunas e dolomitanas
dovran ils idioms locals en scola ed en la
vita uffiziala, entant ch’il rumantsch gri-
schun ed il ladin dolomitan, ils novs lin-
guatgs da standard, han fatg gronds pro-
gress en paucs onns.

Dus figls ineguals
Il franzos è naschì en la Gallia dal nord,
il cor da la pussanza dals Francs, sut l’in-
fluenza celtica e francona. Adina dapli
supprima’l ils dialects e linguatgs autoc-
tons dapi il 17avel tschientaner, tant pli
dapi la consolidaziun constituziunala da
la Republica franzosa cunter las minori-
tads (1875). Quai ha tutgà cunzunt il
provenzal, il figl indigen dal latin en in
vast intschess, da las Alps piemontaisas a
l’Ocean atlantic e da Limoges a las Pire-
neas. En il 12avel tschientaner scrivevan
trubadurs, sco il duca Guglielm d’Aqui-
tania, chanzuns liricas d’amur. La Fran-
tscha ha conquistà en il 13avel tschien-
taner il territori central da lezza cultura,
fin e cun la citad da Nîmes, e l’ha
numnà «Languedoc» (linguatg d’»òc»,
pia che di da gea cun l’adverb «òc»). Il
franzos flurescha en pajais antruras colo-
nisads da la Frantscha (Canada, Antil-
las, inslas da l’Ocean indic); plinavant
è’l restà il vehichel da communicaziun e
cultura en possess africans anteriurs da
la Frantscha e da la Belgia.

Da las Pireneas a la Sardegna
Sin la Mesinsla iberica ha la conquista

araba (711) spartì las cuntradas dal nord
restadas cristianas. En il novavel
tschientaner han ils Francs conquistà las
rivas dal Mar mediterran enturn las Pi-
reneas, cun Barcelona, e las han coloni-
sadas cun benedictins e purs da linguatg
provenzal; uschia è naschì il catalan. En
il 12avel e 13avel tschientaner han ils
retgs catalans da l’Aragun conquistà e
colonisà las Balearas e las rivas dal mar
fin e cun Alacant/Alicante. Dal 1375 a
Mallorca han ins elavurà in’ovra da pio-
nier per l’Europa da lez temp, in atlas
catalan per la navigaziun maritima, il
fundament da las perscrutaziuns che
han alura pussibilità ils viadis d’explora-
ziun davent dal tschientaner suandant.
L’atlas catalan sa chatta oz en la Biblio-
teca naziunala da Paris. Quella giada
schev’ins ch’«ils peschs dal Mar mediter-
ran portian en dies las quatter strivlas
cotschnas da la bandiera catalana». Il
linguatg viva anc a L’Alguer/Alghero,
ina citad da port sin l’insla da la Sar-
degna. 

Dus linguatgs mundials
Er il spagnol ed il portugais èn na-
schids en el nord da la Mesinsla iberica
e han sa derasads vers il sid, surpi-
gliond blers plaids arabs sco
«ojalá/oxalá» (speranza, sperain, dad
«inschallah» che vul dir «sche Dieu
vul»). Il spagnol prevala en la pli
gronda part da l’America, da New Me-
xico a la Terra dal fieu. Il portugais, il
linguatg da la Brasilia (161 milliuns ol-
mas), è indispensabel per il traffic e la
cultura en tschintg pajais africans. Tgi
che sa rumantsch po emprender
tgunsch lezs linguatgs mundials. Ins na
basegna adina l’englais per ir en la me-
sadad meridiunala da noss planet.

latin bene lacte(m) manu(m) stella
rumen bine lapte mîine stea
talian bene latte mano stella
rumantsch
grischun* bain latg maun staila
piemontais bin làit man stèila
franzos bien lait main étoile
provenzal ben lach man estela
catalan be llet mà estel
spagnol bien leche mano estrella
portugais bem leite mão estrela
* «Bain» e «staila» èn las furmas puteras e valladras, «latg» è la surmirana, sursilvana e

sutsilvana, «maun» la putera e sursilvana.

Qua ils resultats da quatter pleds latins en
nov linguatgs
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